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ـعـامًـا  -1-
َ
ـغـي ط

َ
ـت
ْ
 أبـي لأب

َ
ــك
ُ
ــت
ْ
ــرامــا .. جِــئ

َ
 ح
ً
 مـالا

ُ
ــه
ُ
ــعْــت ــيَّ

َ
 أن ض

َ
 بـعـد

 Je‛tuka ‛Abī li‛Abtaghī Ṭa‘āman .. Ba‘da ‛An Ḍayya‘tuhu Mālan Ḥarāmā 
 Here I come to You oh Father, asking to be fed. As my money in prodigal living, I squandered 

ــعــطــيــنــي سَــلامًـا  
ُ
ــمَّ ت

ُ
ــســامــ.. هل سَــتـعْـفــو ث

َ
ــد ت

َ
ــبٍّ ق

ُ
ــنــي بِــح

ْ
ــل ــبِّ
َ
ــق
ُ
ــل ت

َ
ــمـامًـــا! ..  ىب

َ
ــطــايــايَ ت

َ
ـــلَّ خ

ُ
 غــافِـــرًا ك

 Hal saTa‘fu Thumma Tu‘ṭīnī Salāman .. Bal Tuqabbelnī biḤubben Qad Tasāmā  
Ghāfiran Kulla Khaṭāyāya Tamāman! 

 Would You forgive me and bestow your peace?  
Or with your everlasting Love you would embrace me? Forgiving all my sins! 

  

 كــلِّ نــعــمــةِ  الــــــلازمــــــــــــــــــــة 
َ
ــتــي، إلــه

َ
ب
َ
 أ
َ
ا لــك
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 .. مَــجــد

َ
ا لـك
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 مَجـد

َ
ا لــك

ً
ــد
ْ
ي .. مَـج

 أبـت 

‛alLāzima Majdan Laka ‛Abatī, ‛Elāha Kulli Ne‘mati .. Majdan Laka ‛Abatī .. Majdan Laka 
Refrain Glory to You oh Father, God of every grace. Glory to You 

  

يَّ  -2-
َ
ــد
َ
ــيءٍ فــي ي

َ
ـيـرِ ش

َ
 مـن غ

َ
ــك
ُ
ـا .. جِـئـت ــنِــيَّ

َ
ا ث
ً
ــهــد

َ
ــنـي ع

َ
لـبَـسـت

َ
ـمًــا أ

َ
 خــات

 Je‛tuka Min Ghayri Shay‛en Fī Yadayya .. Khātaman ‛Albastanī ‘Ahdan Thaniyyā 
 I came to You empty handed.  

The covenant You reestablished and with a ring in my finger, You sealed it! 

ـيــا  
ْ
ح
َ
 الـذي فــيـهِ سَــأ

َ
ـعـمـاك

ُ
 ن
َ
ــهــد

َ
ــا .. ع ــيَّ

َ
 ح

ُ
مْــت

ُ
 مـا د

ُ
ــعــمــة

ِّ
ــدومُ الـن

َ
ـا ..   إِذ ت ــنِــيَّ

َ
 غ

ُ
بــي صِــرْت

َ
نــا فــيــهِ أ

َ
ــم أ

َ
 ك

 ‘Ahda Nu‘mākal Ladhī Fīhi sa‛Aḥyā .. ‛Edh Tadūmu Nni‘matu Mā Dumtu Ḥyyā 
Kam ‛Anā Fīhi ‛Abī Ṣertu Ghaniyyā 

 You promised me an enduring Covenant, bestowing Your perpetual grace,  
as long as I am breathing. Through which I became fulfilled 

  

ـــؤسٍ  -3-
ُ
ـــلِّ ب

ُ
 يـا أبـتــي فــي ك

َ
ــك
ُ
 نـفــســي.. جِــئــت

َ
ـعــبــدٍ قـــوت

َ
جــرًا ك

َ
رتـجـي أ

َ
 أ

 Je‛tuka Yā ‛Abatī Fī Kulli Bu‛sen .. ‛Artajī ‛Ajran ka‘Abden Qūta Nafsī 
 Oh father, I came to You in misery, wishing to treat me as your servant 

ــعــدِ أمــسِ  
َ
 مِــن ب

َ
ــك
َ
ــا ل
ً
 ابــن

ُ
ــل أعــود

َ
 رَأســي.. ه

َ
ــعــت

َ
ــنــي رَف

َ
كــرَمــت

َ
ــتــي أ

َ
ب
َ
ــعُــرسِ ..  أ

َ
 ك
ً
ــفــلا

َ
 لــي أبــي ح

َ
ــمِــلــت

َ
ـــل ع

َ
 ب

 Hal ‛A‘ūdu Ebnan Laka Min Ba‘di ‛Amsi .. ‛Abatī ‛Akramtanī Rafa‘ta Ra‛sī  
Bal ‘Amelta Lī ‛Abī Ḥaflan ka‘Ursi 

 Would I be worthy to be called your son again? Oh Father, You stamped me with dignity 
and raised my head! My return You even celebrated as if I was to wed 

 


